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MESTO SONETA U DUBROVACKOJ LIRICI 

Zlata Bojovie 

U pesnitvu staroga Dubrovnika, u prvom rcdu onog stvara-
nog u cpohama renesanse i baroka, sonet je, kao strogo 
odredena pesnika forma, imao specifitnu sudbinu. Naj- 

raniji petrarkisti jedva da su ga kao formu i prihvatili, a za to su bili 
odgovorni poscbni uslovi koji su vladali petrarkistitkom poezijom 
Dubrovnika krajem XV i tokom cclog XVI veka. Pravilni sonct je tek 
u drugoj polovini XVI vcka, zahvaljujuei pcsnicima koji su pevali na 
italijanskom jeziku, poteo da dobija vanijc mesto medu drugim pe-
snitkim formama. Soncti su pevani na italijanskom jeziku, a temama i 
formom u potpunosti su podrdnvali tipitne petrarkistitne sonete. 
Pored soneta ljubavnog sadrzaja, kakvih je bilo u celovitim kanco-
nijerima Dinka Ranjinc (oko tridesetak pesama u formi soneta) i na-
rotito Savka BobaljeviCa i Miha Monaldoviéa, bilo jc veoma mnogo 
prigodnih soneta. Bilo jc uobitajcno da pisci svoja dcla pre objavlji-
vanja daju na titanje prijateljima pesnicima. Ti prvi titaoci rukopisa 
ispevali bi pohvalnc stihove, kojc bi potom autori objavljivali u 
svojim izdanjima. Ponckad se pred jednim izdanjem nalazila citava 
mala zbirka pohvalnih pjesama. Pohvalne pesme su bile razlitite po 
formi, mogie su biti i na razlititim jezicima. Cesto je medu tim poh-
valnim pesmama bilo soneta na italijanskom jeziku, kojima su du-
brovatki pisci iskazivali hvalc delima svojih prijatclja. Sonctima na 
italijanskom jcziku su propraCane i drugc prigodne prilike. Dubro-
vatki pcsnici koji su boravili u Italiji izmenjivali su sonete sa ta-
md§njim prijateljima pesnicima nastojeCi da u clokvenciji i eleganciji 
pariraju svojim pesnitkim "sagovornicima". 

Pevanje pesama na italijanskom jeziku (neki od dubrovatkih re-
nesansnih pesnika su pevali stimo na italijanskom) postepeno se po-
vigilo. Sndimo osetanje "slovinstva" u sledetem veku — veku baro-
ka, u velikoj meri se iskazivalo i afirmisanjcm "slovinskog" jezika í 
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pcvanja na njcmu. Bilo jc i drugih, vclikih promena u litcraturi (nova 
poctika, smenjivanje dvanaesterca kratim stihom, odgovarajuéa me-
trika, barokna tematika, razvoj epskog pesni'stva i 2anrova koji su 
odgovarali novim sadei2jima i sl.). Neke renesansne pesnitke vrste 
su potisnute ili su izmenjene u prilagodavanju novim sadrzajima, ose-
tanjima toVcka XVII vcka i baroknom izrazu. Sonet nijc ikezao iz 
poczije, ali je i daljc te'§ée pisan na italijanskom jeziku. Bilo ih je i na 
latinskom. 

SONET U DUI3ROVACKOJ RENESANSNOJ LIRICI 

Na pomcn soncta u dubrovatkj rcnesansnoj lirici javlja se, kao prva, 
asocijacija na bogato pesnitko stvaranje dubrovatkih pctrarkista, a 
samim tini i na pctrarkizam uopte i na Pctrarku i na sonet kao pe-
snitku formu koja je bila od prcsudnog znataja za njcgov Kanco-
ntjer. Ta asocjacja je ';;iroko motivisana. Temeljila se na stvaraltvu 
desetina dubrovatkih pctrarkista koji su sledili dvc osnovnc strujc u 
okviru petrarkizma. Jedni su pevali u skladu sa natelima i manirima 
takozvanc napuljske 'Skole pctrarkista (strambotisti), koja se, porcd 
ostalog, znatajno udaljila od izvornih formi Pctrarkinc zbirke. Drugi 
su bili sledbenici bembizma, koji jc, u osnovi, bio rcakcija na uda-
ljavanjc pcsnika napuljskc sSkole od izvornog sklada u Petrarkinoj 
ljubavnoj pocziji i od tistog, ne putcnog, platonistitkog oscéanja i 
do'Zivljaja ljubavi. Istovrcmcno vodili su ratuna i o izvornim pesni-
tkim formama Kanconijera. U proceni doprinosa reformi pctrarkizma, 
odnosno vraéanja u pocziji duhu i idcjama i poetici izvornog Pe-
trarkinog pcvanja, sama rcforma nijc occnjcna kao doprinos u kvali-
tetu lirike, ali je nagldseno da jc zasluga bcmbizma sto jc usavr-
:4avanjem metritke forme usavren i sonet. Dubrovatki bembisti su, 
kao i italijanski bcmbisti, na kojc su se ugledali i kojc su sledíli, 
veliku pdi.nju posvcéivali skladu u pesnitkom izrazu i formi uor:te, 
elcganciji u jcziku i sl. 

Poznato jc da su dubrovatki petrarkisti, bcz obzira kojoj su struji 
pripadali, usvojili klisc petrarkistitkog ljubavnog kanconijcra koji jc 
sadrYzao i pratio razvoj "ljubavnog romana": od ljubavi na prvi po-
gled, prcko toposa (dragu pcsnik ugleda na prozoru ili na balkonu; 
ponavljaju se iste ili slitne pesnitke slikc i pojedinosti), prcko opisa 
zone koja je ljubav izazvala (u tom opisu se, u viso stotina pcsama, 
izgradio ccloviti portret rencsansne lepoticc sa ustaljenim pojedino- 
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stima njcnoga izgleda, takozvani idealni portret renesansne iene 
definisan i u raspravi Dubrovtanina Nikole Vitovog Gutetiea Dialogo 
sopra la bellezza, objavljcnoj 1581), prcko iskazivanja pesnikove 
dugc, obitno sedrnogodMje patnjc, prcko uzvraéanja ljubavi, do 
rezignacijc i okrctanja od zemaljskc ka visnjoj ljubavi. 

Dubrovatki pctrarkisti su u svojim kanconijerima (bilo ih jc raz- 
po obimu, od onih koji su sadCzali po dvadesctak pcsama do 

onih u kojima jc bilo prcko pct stotina) prcuzcli unutraTsnja "poglavja" 
italijanskih petrarkistitkih kanconijera, to jcst ustrojenc fazc u ope-
vanju ljubavnog oseéanja, ideal '2enske lepote, platonistiéki do .2ivljaj 
ljubavi u zavisnosti uz koju su petrarkistitku struju pristajali, 
pcsnitki izraz, ustaljcnc pesnitke figure i topose, kodcks osnovnog 
oscéanja, vczu sa usmcnom lirikom itd. Zajedno sa svim ovim preti-
zeli su i konvencionalnost, izveMatenost, klU i patos u izrazima 
oseéanja. Sto se titc forme u ifzem, spoljaMljcm znatenju, to jest 
razlititih oblika pesama, strofa í metrike, uticaj nije mogao biti tako 
dosledan. U osnovi odnosa prema izvornim Petrarkinim i petrarki-
stitkim pesnitkim formama stoji poznata ì injcnica da dubrovatki 
petrarkisti nisu preuzeli od italijanskih pctrarkista, kojc su prepe-
vavali i oponaSali, a posredno i ncposredno ni od Petrarke, kao pri 
marnog uzora, formu soncta. 

U teorisjkim razmatranjima viso puta se raspravljalo za:Sto dubro-
vatki pctrarkisti nisu preuzeli sonctnu formu (to nije bila ramo nji-
hova specifitnost, slitno je bilo i u nckim drugim evropskim knji-
)2evnostima jer se pravilni oblik Pctrarkinog soncta nijc lako uklapao 
u njihovc metritke sistemo i u tradiciju pcsnitkog jczika i izraza) kada 
jc ona prdzala velikc izrdzajne moguénosti a svojim oblikom i 
strukturom veé umnogomc obezbedivala uspch pesmi. Do do se do 
prihvatljivog odgovora da je sonct kao pesnitka forma izostao u 
pocziji dubrovatkih pctrarkista jer jc njihovom poczijom vladao 
dvostrukorimovani dvanacsterac. Josip Torbarina, jcdan od najboljih 
poznavalaca uticaja italijanske lirikc na dubrovatku, to je objanjavao 
Yzilavo:Séu domaéeg dvanaesteratkog distiha: "U na'Soj renesansnoj 
knjiYzevnosti — po Torbarini — prcmda jc duh poczije bio petrarki-
stitki, strogi oblik Pctrarkinog soncta nikad se nijc odomaéio", iako 
je bilo pojedinatkih poku'.Saja da se sastavljaju soncti. Torbarina je 
naglasio da su dubrovatki petrarkisti ponekad "vjerno prcnosili 
Petrarkine sonete i soncte njegovih sljedbenika" ne obaziruéi se na iz- 
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vornu formu.I Napomenuo jc, najzad, da i tosto veliki broj njihovih 
pesama ima cetrnaest stihova, to jest dvostrukorimovanih dvana-
esteraca, uputuje na mogueu sonctnu osnovu izvorne pesmc, na koju 
sc dubrovatki petrarkista oslonio, kao 'Sto su i brojnc oktave bile 
oslonjcne na italijanskc strambotti. 

Dvostrukorimovani dvanaestcrac, karaktcristitan stih za dubro-
vatku pocziju XV i XVI vcka neminovno jc podrazumcvao distih kao 
strofu (rode katren i oktavu), odnosno obrazac pesmc strogo ogra-
niten sukcesivnim parovima dvostrukih rima. Pctrarkisti su preko 
ovoga stiha bili vezani za narodnu pesnitku tradiciju. Ima autora koji 
smatraju da jc ta veza bila prcsudna i ncprihvatanju i neprilagodlji-
vosti soneta. 2  Na narodnu pocziju oslanjali su se mctrikom,  ritmi-
cnoseu, pcsnitkim slikama i izrazom, leksikom, cesto i si'í.cima. 
snitki jezik pctrarkista bio je pun sintagmi preuzetih iz narodnc lirike, 
ponavljanja, deminutiva, epiteta, udvojenih predloga, antiteza, ana-
fora i drugih figura kojc su se uklapalc u odgovarajueu kmu dvo-
strukorimovanih dvanacstcraca. Stvorio se i titav niz parova rima 
kojc su se ponavljale jer su ritmicki odgovarale zahtcvima rima u 
polustihu i unutarnjem rasporedu cezura poslc 3, 6 i 9 sloga. Pod 
uticajcm narodnc lirike, ali u vezi sa petrarkistitkom inspiracijom, 
razvilo sc i takozvano pevanjc "na narodnu", kojc su dubrovatki 
petrarkisti negovali i doveli do savrknstva. To jc podrazumcvalo 
sledeti obrazac: pcsma jc formom i mctrikom bila bliska narodnoj 
poeziji (stih, slikc, retnik narodnc poczijc, ritam), a sadrYzaj je bio 
petrarkistitki. Cak su neke od najboljih dubrovatkih pesama rane 
rcnesansc poticalc iz grupc pcsama "na narodnu", kakva je bila uve-
na pesma Odiljam se moja vilo... Svc ono jednim dclom objasnjava 
zaSto za pesnitku matcríju dubrovatkih kanconijera nijc bio pogodan 
savrkni sonet vet forme kojc su se zasnivalc na dvostrukorimovanim 
dvanaestcrcima: od distiha do pcsama od nekoliko desetina stihova, 
strogo i doslcdno vczanih dvostrukim rimama; ponekad su grafitkim 
rasporedom stihova podrdzavali katrenc, tercinc, cak i sekstinc, 'Sto jc 
u nekim slutajcvima bilo u slubi akrostiha koji su obrazovala po-
tetna slova formalnih strofa. Oktavc su bile ustaljene jer su odgo- 

J. Torbarina, l'etrarka u renesansnom Duhrovniku, u zb.: Pctrarka i petrarkizam u 
slavenskirn zeniljama, Zagreb-Dubrovnik, 1978, str. 3-13. 

2  F. eale, Peirarka i petrarkizam, Zagreb, 1971; Pjesme talijanke Saha Bobaljeviéa 

Zagreb, 1988, str. 35-36. 
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varale formi strambota (stramboto se testo srctao u pocziji ranih 
petrarkista). Bilo jc u malom broju i pesama u kojima su dvanacstcrci 
organizovani u tercinama, 'Sto jc asociralo na Petrarkinc tcrcine i 
tercinc njcgovih italijanskih slcdbcnika, sa posebnim parom rima u 3 
stihu strofe (na kraju 6 i na kraju 12 sloga), ili su tcrcinu éinili distih 
i jcdan polustih. Svc ove, kao i nckc druge kombinacije, sretale 
su se veéinom u kanconijerima oníh autora koji su bili bcmbisti i koji 
su poscbnu pdznju poklanjali formi i njcnom savr'Senstvu. Malo-
brojnc su bile pcsmc kraécga stiha, u osmercu, a osmerci su uvek bili 
organizovani u katrenc, 'Sto jc prodrazumevalo i odgovarajuéi ra-
spored rima. Osmerac je, mcdutim, bio prckratak stih za sonet, 'Sto je 
kasnijc uticalo i na neprihvatanje soncta u baroknoj pocziji, u kojoj jc 
osmcrac postao osnovni stih. 

Svim tim argumentima na prihvatljiv natin se objaSnjavalo u lite-
raturi zasto su dubrovatki petrarkisti u svcmu podrdzavali italijanske 
petrarkiste, ali nisu prihvatili sonct (a to se u izvesnoj meri more 
proiriti i na nekc druge pesnitkc forme iz Petrarkinog i iz petrar-
kistitkih kanconijera). Tim objanjenjima dodatemo precizno neu-
otenu tinjenicu da dubrovatki pctrarkisti nisu prihvaliti pravilni 
Petrarkin, odnosno petrarkistitki sonct, formalno-sadùínski utvrden, 
kao idcalnu pcsnitku formu za sadrzaj vclikog broja pesama parar-
kistiékog kanconijera. 

Postoji jovs jcdan vakm razlog •aSto sonet — ponovo temo da prc-
ciziramo: pravilni sonet — nije mogao da nade mesto u pocziji du-
brovatkih petrarkista. Dubrovatka pctrarkistitka ljubavna lirika, i 
ona u kanconijcrima i samostalne pesmc, kojc su undenc u rame 
zbornike ili su zasebno prepisivane, bila jc testo namenjena i peva-
nju. Ljubavne pcsme su se pevalc na poznatu mclodiju koja je od-
govarala dvanaestercima i njihovim dvostrukim rimama. Pesmc su se 
pevalc uz pratnju instrumenata, a o lime postoji niz knji'Levnih pome-
na i arhivskih podataka i dokaza. 3  

Buduéi da je sonct sastavljen od dva tipa strofa, dva katrcna i dvc 
tercinc, éak i da je ispcvan u dvanacstercima, nije mogao pristajati uz 
melodiju koja je odgovarala ramo jcdnom, istom metritkom obliku 

3  Na vie, mesta u pocziji pominjc se pcvanje pesama: "Lente moj mili, hoéu tc 
uroliti I mojojzi gospoji malo pozvoniti..." (Leute moj mili, pcsma "na narodnu"); 
"Sud imah pjet njckad jak slavic u lugu" (Rcvsetar, 686); "doklc moj slatki glas zvoncéi 
pristane" (M. Vetranovié, Pjesanca od poAjice) i dr. 
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stiha i strofe. Smatramo da jc i to bio razlog zaMo pravilni sonet nije 
mogao da budc prihvaéen u dubrovaékoj rcncsansnoj poeziji. 

SONETA J E U NJOJ, IPAK, 1311,0. 

U raspravama o sonetu uvck se polazilo od normativnc poctike, po 
kojoj jc sonct prvcnstvcno odredivala forma: éctrnaest stihova ra-
sporedenih u dva katrcna i dvc tercine, sa stabilnom rimom u katrc-
nima a h h a, a u tercinama su bile, porcd standardne rime c d c, d c d 
dopu'Stene i varijantc. Bcz strogog po'Stovanja forme, klasiéni sonct je 
i nezamisliv. Istovremeno, raspravljalo se i o unutr, -rMoj, smisaonoj 
kompoziciji i strukturi soneta. Sonct se nijc ramo formalno dello na 
dva segmenta, od kojih je prvi dtZi, od osam stihova, a drugi kraéi, 
od 'Sest stihova. Ta se podcla, odnosno dvoélanost jasno ispoljavala i 
u njibovoin smislu. Podcla nijc uvck bila jcdinstvcna i idcalna, 
ponckad su se unutar soncta éak razaznavala trí lana jet -  jc bilo i u 
formi i u sadrzaju izvesnih odstupanja. Teoretiéari ispitujuéi 
veliki broj primera, tragali za idealnom strukturom soneta. Pesniéka 
matcrija je pokazala da idealna struktura nije jcdinstvcna. Na njenu 
varijantnost ukazivalo se jos od XIV vcka. U poznatoj raspravi An-
tonija da Tempa, na latinskom jcziku, u kojoj je pisano o oblicima pe-
sni'Stva na vulgarnom italijanskom jcziku 1332 godine, prikazano je 
•S'esnaest vrsta soneta. 

Globalno, struktura soncta podrazumeva dvotlanu pesmu i u for-
mi i u smisla. U formi prvi, du)Zi deo od drugog, kraécg odvojen jc 
oblikom strofe (dva katrena prema dvc tercine) i strukturom rime 
(rima iz katrena nije se ponavljala u tercinama, osim u nekim izuzet-
nim i rctkim kombinacijama). U smislu soneta dvoélanost se ogledala 
u sukobljavanju ili razlibitosti dve ccline (jednu je binio sadrzaj dva 
katrena, drugu sadraj dve tercine) i u dramatitnosti koju su ta dva 
segmenta ízazivala: otekivanje iskazano u dva katrcna — ostvarenje 
o'Cekivanog iskazano u dvc tercine; teza — dokaz; miWenje — pacata; 
napctost — razreSenje; zaplet — rasplet i sl. Iako jc forma bila prcsudna 
za sonet kao jedinstven pesniéki oblik, koji jc pratio i jasan grafiéki 
rasporcd strofa, u nizu sluéajcva izrazita dvoélanost smisla imala je 
udcla u moguécm trctiranju neke pcsmc od éctrnacst stihova kao so-
ncta ako je i izostalo njcgovo spoljanjc karakteristiéno obcle'Zje. Te 
pcsmc su nazivanc pscudosonctima. 
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SONET I PSEUIX)SONET U ZI3ORNICI MA DUBROVACKE PETRARKISTICKE LIRIKE 

RANJININ ZBORNI K I PJESNI RAZLIKE. DINKA RANJINE 

U najpoznatijem i najobimnijcm dubrovatkom zborniku pctrarkistiekc 
lirike, poznatom pod nazivom Ranjinin zbornik (po prepísivaeu Niksi 
Ranjini), nastalom potetkom XVI veka, nalazilo se, kako je vce u 
istoriji knji>Zevnosti zapdzeno i o tomc opsirno pisano, nckoliko so-
neta (Re-setar, 759-754). 4  Bili su to pravi soneti, sastavljeni od po 
dva katrcna i dvc tercine, rimovani a b b a, a b b a, c d e, c d e. Stro-
fe su grafieki taeno bile predstavljene. Pokazalo se da jedan od tih 
soneta, prvi po redu u zborniku (759), nijc bio sacuvan u celini. 
Veruje se da je za to kriv prepisivat: prepisao je dvanaest stihova 
rasporedenih u tri katrcna i jedan slobodan, trinaestí, a prema raspo-
redu rima (a b b a, u prvoj strofi; u ostalima su rime izmesSanc) 
zakljueeno je da je oeidedno da je red stihova u prepisu ispremetan i 
da jc jcdan stili (odnosno dva, ako se posmatraju formirane strofe) 
izostavljen. Uoleno je i da jcdan od ovih soneta (762, UZivaj dok si 
mlada...) ber obzira na grafieki izgled, odnosno grupisanje ectrnaest 
stihova u dva katrena i dve tercine, nijc sonet tradicionalne forme. 
Ispevan je, kao i ostali, u dvanaestercima, ali nije imao sonetne rime 
(u okviru katrena i tercina), veé je u celini bio u dvostrukorimovanim 
dvanaestercima. O njemu se govori kao o pscudosonetu, ilí kao o slu-
eajnom prepisivaecvom grafiekom uoblieavanju pesme od ectrnacst 
stihova u sonetni oblik pod uticajem prethodnih soneta kojc je pre-
pisao. Primeécno je i da se u istom zborniku, pored ovih soneta, krijc 
i jedan sonet u kratkoj, sa italijanskog jezika prevedenoj, "pirnoj 
drami": to je Kupidonov odgovor Veneri, Risposta de Cupido a Ve-
nere. 

Za neke od soneta u Ranjininom zborniku utvrdeno je da su pre-
pcvi pesama italijanskih pesnika (Scrafina iz Akvile, Antonia Rika), o 
ecmu je iscrpno pisao Josip Torbarina, a za dva soneta kojima nije 
naden italijanski izvor takode se smatra da su prcpcvi. I porcd toga 
sto je ree o prepevima, ovi soneti imaju originalnosti i drdzi koje im 

4  J. Torbarina, Italian influence on the poets of the Ragusan republic, London, 

1931. Najpolpunije  o lume: S. Petrovié, Problem soneta u starijoj hrvatskoj knji-
bwnosii, Oblik i smisao, Rad JAZU 350, Zagreb, 1968. 13rojevi pesama se navodc 
prema izdanju M. Resetara, Pjesme SiUa Menr•eti•a i Dt.ore Driéa i osiate pje.rme 
Ranjinina zhornika, SPH 11, Zagreb, 1937. 
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daje pravi pesnítki jezik dubrovatkih pctrarkista, sa svím svojim 
osobinama, sa kli'Scima, retnikom narodne poezije i dr. ("cafti u litcc 
nje taj d'i,iljak rumeni", "gizdava ma vilo", "prisvitlo sundéce", "cvi-
tak rdZice", prstenak, srdatce, difsica i sl.). 

Poscbnu pd2nju zasltfZuju one pesme koje su u raspravama ime-
novane kao pseudosoneti. Oprezno, ne sasvim odredcno i neoba-
vezujuée pscudosonetima su nazvane pesme kojima ncdostajc neka 
od osnovnih odrcdnica pravog, tradicionalnog soncta. To se prvcn-
stvcno odnosilo na pcsmc od t etrnaest stihova kojc imaju siYzejnu 
strukturu soneta (unutrai§nju dvotlanost, ili Z.:ak i trotlanost), ali ne i 
tradicionalni spoljni oblik: odgovarajuée•strofe, rime i grafitki izgled. 
Nepostojanjc ni jednog od bitnih obeleZja sonctne forme, buduéi da 
je ona u ovoj pcsnitkoj vrsti neodvojiva od sadCZaja i strukture, 
ovakve pseudosonete tini, istina, zanimljivim, ali ne i odredenim. Ta 
neodredenost se, kako Cc se pokazati, u znatno manjoj meri odnosi 
na pscudosonete u kojima postoji neka od karaktcristika forme. 
Analizirajuéi strukturu pesme iz Ranjininog zbornika (762) koja jc 
bila sastavljena od dvostrukorimovanih dvanaesteraca a grafitki 
predstavljena kao sonct, Svetozar Petrovié nijc odbacio moguénost da 
se pcsma od t etrnacst stihova, iako su u njoj izostalc neke bitnc 
karakteristike sonctne forme, mo'ze smatrati pseudosonetom. 

Za ndsc razmatranjc o pscudosonetu vanno je, jako ovlaSno, opa-
Yzanje Josipa Torbarinc da dubrovatki renesansni prepcvi (i parafraze) 
nckih Pctrarkinih soneta, kao i nckih soneta italijanskih pctrarkista, 
sadúe cctrnacst stihova. iz te pojcdinosti Torbarina nijc izvlatio dalje 
zakljutke. Pisuéi iscrpno u poznatoj raspravi na engleskom jeziku o 
italijanskom uticaju na dubrovatke petrarkiste (1931), pored ostalih i 
na Dinka Ranjinu, koga jc smatrao najboljim medu njima, Torbarina je 
muco nckoliko italijanskih soncta Scrafina iz Akvilc, Antonia Tcbal-
dea i Bernarda Kapela i Ranjininc prepeve tih soneta. 5  Svi prepevi 
(pcsme pod br. 175, 397, 10, 223) imati su po t etrnacst stihova, ali 
on nijc obraéao pdznju na njihovu formu veé, na slitnosti u.sadCzaju i 
pesn itk im sl i kama. 

U vreme u komc je stvarao Dinko Ranjina doMo je do velikc 
promene u poeziji Dubrovtana u odnosu na jezik kojim je ona pisana. 
Najstariji petrarkisti, na celu sa SiMcom Mentetiéem i DZorom Dr'Zitem 

5  J. Torbarina, Italian influence on ihe poets of the Ragusan republic, London, 
1931, str. 145-148, 161-163. 
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pisali su na narodnom jcziku. Sledcea gcncracija dubrovaekih pisaca 
(Vetranovié,, Nalje-skovie, DrZie) bila je u znatajnoj mcri zauzcta ra-
dom na drami i nijc samo u petrarkistickoj pocziji ostvarivala svoje 
litcrarne '2,elje, a i njihovo stvaraldstvo je bilo na narodnom jcziku. 
Zatim je nastupila trcea gcncracija dubrovackih petrarkista, pesnika 
koji su bili u tenjcm dodiru ne samo sa italijanskom poczijom vee i 
neposredno sa savremenim pcsnicima. Ncki od njih su duk boravili 
u Italiji, uecstvovali u tamokijem knjikvnom 'i,ivotu, bili u prijatc-
Ijstvu sa piscima, pisali pocziju na italijanskom jcziku koja jc i obja-
vljivana i za vrcmc njihovog boravka i posle njihovc smrti (Savko 
Bobaljevie, Miho Monaldovie, Frano Lukarcvie, Luka Sorkoeevie i 
dr.). I u samom Dubrovniku, u komc jc u drugoj polovini XVI vcka 
osnovana Akadcmija SloYznih (dei Concordi), u kome je boravilo i ne-
koliko ueenih Italijana koji su se bavili litcraturom, negovala se poe-
zija na italijanskom jcziku. Mnogc od pcsama, nastale u toni krugu 
pesnika, na italijanskom jcziku, bile su soncti. 

Najvredniji medu pcsnicima te gencracijc, iako ne i najvdMiji 
medu onima koji su pcvali na italijanskom jcziku u to vrcmc (ili i na 
italijanskom) bio je Dinko Ranjina. Za vrcmc boravka u Italiji, izmedu 
1559 i 1563 godine, uglavnom u Mesini, u koju je otiao da bi se 
bavio trgovinom, ispcvao je prcko trideset pcsama na italijanskom 
jeziku. 6 Sve su pcsmc bili soncti (sa rimom: a b b a, a b b a, c d e, c d 
e). Vceim dclom vinili su manji kanconijer petrarkistiekog nadahnuea, 
posveeen ljubavi prema lepotici Filiji, opevanoj na konvencionalan 
naein. Ranjina je peva() o svom ucveljenom srcu, o ljubavi koja ne-
prestano izaziva bol, o uzaludnoj ljubavi koja mu jc odncla svu 
zivotnu radost itd. U manjcm broju su bili prigodni soncti, kojc je 
Ranjina posvctio italijanskim pcsnicima i prijateljima. Ranjininih 27 
(ili 28)7  soncti ispevanih na italijanskom jcziku uvrstcno je u zbirku 
italijanskog pesnitva Rime scelte, to jest 11 secondo volume delle 
rime scelte, objavljenu u Veneciji 1563 godine (i kasnije vile puta 

6  Ranjininc sonctc ispcvanc na italijanskom jcziku ohjavili su H. Grbavi. (O 

ialijanskim sonetima Dinka Ranjitze, lzvjeMaj c. kr. velike gimnazijc u Kotoru za sk. 

god. 1902-1903, Duhrovnik, 1903, str. 3-35) i M. Re'sctitr (Talijanske pjesme Dinka 
Ranjine, Gradii za povijcst knji5evnosti hrvatske, 1904, 1V, str. 135-149). 

7  M. i 10110RIlh, Ka 143,11d11,1-1Md itecama Ha Kra.apilickom jcakiky Amaca 
01 - )1C)111 si c yymie o peuccaucnoi 110C3Hili, [01)11,41 N1lljla11013all, 1991, c - rp. 66 

69. 
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ponovo Mampanu). Analizirajuti ove sonetc, Mihovil Kombol i za ne-
ke od njih na'sao jc da su bili prepevi i prcradc dvadesctak Ranjininih 
pcsama (ili njihovih dclova) ispcvanih na narodnom jcziku, iz zbirkc 
Pjesni razlike.g 

Dinko Ranjina jc objavio zbirku Pjesni razlike 1563 u Fircnci. U 
XVII vcku iziSao jc izbor iz njcgove poczijc, a u XIX vcku Pjesni 
razlike su dva puta objavljene prema izvornom Ranjininom izdanju, 
1850 (Lj. Gaj) i krititki 1891 (M. Valjavac). Proutavaoci Ranjinine 
poczijc koristili su krititko izdanjc. U tom izdanju, kojc verno i akri-
biéno prenosi Pjesni razlike, priredivat je naélnio jedan propust: nije 
poMovao grafitku formu pcsama u kojoj su onc 'stampane 1563 godi-
ne. Tako se dogodilo da su u krititkom izdanju sve pesme od betrna-
est stihova stampane kao nizovi dvostrukorimovanih dvanacstcraca i 
na taj naéin su se izgledom gubilc mcdu ostalim pesmama. 

Dinko Ranjina ih nije sve oblikovao i Mampao tako. U njegovom 
izdanju, koje je, svakako, 1563 nadglcdao u Firenci, osamdesctak 
pcsarna od éctrnaest stihova, ukljutujuti i pesmu Gospodinu Mihu 
Merréetiéu u posveti, imalo je grafiéku formu soncta, sto do sada nije 
bilo primeteno. Sonetnu formu jc imala veé i prva, uvodna pesma u 
zbirci, a ostali soneti bili su izmekini sa drugim pesmama. 9  

Opdzanje sonctnih formi u zbirci Pjesni razlike Dinka Ranjinc 
omoguéava da se pouzdanijc govori o specifiénoj vrsti soncta, ili 
pseudosoneta u dubrova-ékoj petrarkistitkoj pocziji, u kome su se 
spojili domati dvostrukorimovani dvanaestcrac i karakteristikc pra-
vog soncta. Taj sonet (pseudosonet) u dubrovatkoj lirici po'stovao je 
grafitki raspored stihova i strofa (dva katrena, 
dvc tercinc), dvotlanu podclu sadrYzaja,a jedino nijc 
poMovao rimu unutar katrena i tercina. U tom pogledu, i po gra-
fitkom sonetnom izgledu i po dvotlanosti sadrnja tipiéna jc prva, 
uvodna pesma u Ranjininoj zbirci Pjesni razlike, koja je potinjala 
dvanaestercem "O vi svi ljuveni, ki ovc sli'Sate?" U prvom dclu (osam 
stihova slo'2.enih u dva katrena) pesma je sadri.ala ckspoziciju: pesni-
kovo obraéanje citaocima da na osnovu njegovog primcra spoznaju 

8  M. Kombol, Dinko Ranjina i ialtjanski peirarkisti, Grada, 1932, XI, Stn.. 64-94. 

9 Na osnovu izdanja M. Valjavca priredili smo izbor iz poczijc D. Ranjine: 

Hecmc, licorpaìt, 1996. Kada je knjiga bila u 'Stampi, uoi.iili smo da u izvor-
nom izdanju iz 1563. godine neke pesme imaju grafiau formu s'onera, pa smo ilu-
stracijom , posredno, skrenul i pdznju na tu Ziiinjenicu. 
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:Sta jc ljubav i da jc se éuvaju prc no sto ih obuzmc jcr iskustvo mo'ze 
biti lo'Se ("da tko misli cvit ubrat, draéa ga obode"): 

O vi svi ljuveni, kì ove sli:;ate 
pjesni, sad po meni sto je ljubav, poznatc, 
i od njc svaki vas éuvat se sad spravi 
pri neg vas pod svC, vlas njc sfila postavi, 

cr svak, tko u bludu ljuvezan tuj ljubi, 
sve zaman u trudu slucéi dni gubi. 
Vrh stvari tih mnokrat ove se jo's zgodc 
da tko mni cvit ubrat, draéa ga obode. 

Drugi deo pesme Csest stihova koji obrazuju dve tercinc) sadrYzao 
je obrazloYzenje, potvrdu toga iniMjenja i duhovit savet: 

Skrovcn je svaki hip, to je red njc bitju, 
u rncdu gork nalip, zla zmija u cvitju, 
prit ona gdi bude, stvar je zla i prika 

od njc Bog da ubljude svakoga Z5lovika. 
Hoé uklet koga uprav, da cvileé svc upi, 
kuni ga da ljubav na njega nastupi. 

Sa ovoga . stanovi'Sta zanimljivo je razmotriti one pesme dubro-
vaékih petrarkista koje su bile od éctrnacst stihova, a za koje se ut-
vrdilo da su bile prepevi ili preradc Pctrarkinih soneta ili soneta 
njegovih sledbenika. Na osnovu tipa soneta (pscudosoneta) koji je 
Dinko Ranjina uvco u svojc Pjesni razlike, mo'ze se sa izvesnoyséu za-
kljuéiti da je i pesma iste forme u Ranjininom zborniku (762) bila 
pseudosonet, a ne sluéajno, po inerciji, slaganjc dvostrukorimovanih 
dvanaestcraca u dva katrena i dvc tercine. 

DosadaSnja ispitivanja uticaja Petrarkinih soneta i soneta italijan-
skih petrarkista na dubrovatke rcncsansnc pcsnike donela su niz ko-
riznih i tdenih zapavunja i potvrda o neposrednim prepevima i pre-
radama, prcuzimanju pesnitkih slika i situacija, o pojedinostima koje 
su poslu'Zile kao inspiracija, kao i o razlilitim postupcima u kombi-
novanju preuzetih i originalnih stihova. Sva ta komparativna istra-
'Zivanja, koja su se, kada su soneti u pitanju, velikim dclom odnosila 
na pesme Dinka Ranjine, imala su za cilj da sto preciznijc utvrde sto 
veéi broj izvora. Na osnovu poredenja sa nizom italijanskih pesnika, 
strambotista i bembista, istrdzivanja pokazuju da su dubrovatki 
petrarkisti 'siroko i dobro poznavali odgovarajuéu italijansku liriku, u 
okviru njc i sonetc. Poredenja su obuhvatala samo sadr'Zaje i po- 
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dudaranja tema, motiva, pesniaih slika i mnogobrojnih pojcdinosti u 
pesmama. Sada, kada sc zna da su mnogc od tih pcsama Dinka 
Ranjinc imalc grafiéku formu soncta, to jcst da su bile pseudosoneti, 
poredenja koja su obavili raniji proutavaoci Ranjininih pesama, u 
najveéoj meri Josip Torbarina i Mihovil Kombol, dobijaju i dopunsko 
znaCenje. Pesmc Dinka Ranjinc "Vazda éu vrijeme ja i mjesto hvaliti" 
(10), Ptica poslana djevojci od mlaca ("Jedan, ki cvilcéi sve tuYzi na 
sviti", 175). "Pokli idc sunaé zrak da sviti druzimc" (225), "Oh, da 
bih kako ja vik mogal izriti" (397), a svc su imale po éetrnaest 
stihova, za koje je Torbarina pokazao da su prepevi soneta Scrafina iz 
Akvile, Antonia Tebaldea i Bcrnarda Kapela, 'Stampane su u zbirci 
Pjesni razlike u grafiékoj formi soneta. Mcdu ovim pcsmama najza-
nimljiviji je Ranjinin prcpcv petrarkisti'ékog soncta B. Kapcla "Sarà 
sempre, donna, da me lodato", koji je bio spoj podrdzavanja dva 
Petrarkina soneta (jedan od njih je "Benedetto sia 'I giorno e 'l mese e 
`l'anno"), jer je bio u grafiékoj formi soneta (10) i izazivao jasnu 
asocijaciju na Pctrarku. 

Vazda éu vrijcmc ja i mjcsto hvaliti, 
u kom ktjc Z,'es tvoja svis moju smamiti. 
Vazda éu po sve dni slaviti izhrani 
i mili strii oni, kim srce me rani. 

einéu uze hvaljcnc da su vik svim uprav, 
najprvo ké mene svezde u ljubav. 
Vik éu oganj ljuveni hvaliti u slavi, 
najprvo ki meni u misao plam stavi 

i suzc ben broja s uzdasi u mú har, 
ké stvori svis moja za od tebe scekat dar. 
Vazda éu hvaliti tvoj ures gizdavi, 

pokli me misli ti zia truda izbavi, 
skazavi jur meni pri mój zloj nezgodi 
put oni hvaljeni na ncbo ki vodi. 

Ova peseta pokazuje o kolikoj je meri Dinko Ranjina bio svestan 
vdznosti odravanja izvorne forme u prepevu, a samim tini i njegovo 
razumevanje sutine sklada izmedu sadrAne i forme u sonctu. 

Poredenja izmcdu Ranjininih pravilnih soneta kojc je ispcvao na 
italijanskom jeziku i pcsama u zbirci Pjesni razlike, koja je ízvrio 
Mihovil Kombol, i koja su pokazala da su neki Ranjinini soncti na 
italijanskom prepevi i prerade njegovih sopstvenih pesama ili nji-
hovih delova iz zbirke Pjesni razlike, takode se mogu dovesti u vezu 
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sa saznanjem o grafitkoj sonctnoj formi niza njcgovih pcsama. Ncko-
liko pesama u zbirci Pjesni razlike, za koje je Kombol naao da ih je 
Ranjina prepcvao u obliku soneta na italijanski jezik, 'stampane su u 
grafitkoj formi soneta. To su pscudosoneti: U primaljeto ("Zemlja, 
koj zimni hlad sjevera lis svenu", 5), "0 zvizdo nemila, k6j bih dan 
za suina" (189), "0 testi skrovcna moti zgar velike" (198), "Kazuju 
ovu stvar nani stara bremena" (200). 10  

Kada bi se iz knjigc Pjesni razlike ízdvojili pscudosoneti, dobila 
bi se zbirka od osamdesetak pcsama. Jednim delom one su bile lju-
bavnog karaktcra i preteznije su bile u prvom delu kanconijera. Pored 
prvc pcsmc koja je najavljivala sadrzaj kanconijera, ostale ljubavnc 
koje su bile u formi soneta pratile su ljubav prema Latinki iz Zangle 
(Meline), u njima je petrarkistitki velitana "gospoja svih gospoj", 
"andclska lipos", opcvano je "odijeljenje" od dragc, neusli'sena lju-
bav, ljubavna patnja i dr. ("Zemlja, k6j zimnji hlad sjevcra lis svenu", 
5; "Vazda éu vrijeme ja i mjcsto hvaliti", 15; "Ncka idu van ini po 
svitu blago toj", 15; "Gospojc svih gospoj", 23; "Dulija ne plaka 
Pompeja kruto tat", 37; "Gospode, t‘d1 ljubav velmi me usili", 57; 
"Cvite moj, cvit oni vrhu svih gizdavi", 87; "Ljubavi, koje vlas na 
svít se svud slavi", 91; "0 du'So ti, koja mo"z se raj moj riti", 186; "0 
zvizdo nemila, k6j bih dan za suina", 189; "0 moja jedina gospojc 
svih vila", 203; "0 visnji pozoru, kojcmu sunat zrak", 208; "Kamenu 
dragi moj, istotne ké strane", 395; "Ovo vi u pjesni ispisan ljuvcn 
boj", 399 itd.). I pcsme sa kraja kanconíjera, koje su odgovaralc 
uvodnoj, "0 pjesni vi mojc, ki biste stvorenc", 434 i "0 listje mé spi-
vno, ko stvori ljuvcn vaj" bile su, kao i prva, pscudosoneti. Bilo je, 
zatim, pscudosoneta satíritnog sadú.aja (Jednoj zloj seni, 61; Jed-
nomu neprijatelju, 62; Jednijem himhentjem prijateljom, 99; Jednome 
kr pjesni ,i:Uove i Diorine osvoja:Se, 106; Jednomu skupu tloviku, 
123; Jednomu zavidniku, 171, 172, 178; Jednomu, koga iene u ra-
sa!) stavljahu, 185; "Da toli van znane sljes posle na tvojc", 222 í 
dr.), o zlim 'zenama, o layznom prijateljstvu, o ljudskih manama (zavi-
sii, tvrditluku), o pesniku koji je prisvojio Mantetiéeve i DrYziéeve 
stihove. Nckoliko pseudosoncta je bilo i u zavr'Snom odeljku kan-
conijera, u kome su pesme objedinjenc naslovom Pjesni bo,anstvene 

10 za pesmu "Kazuju ovu stvar nam stara bremena" M. Tomasovie je izneo pret-
postavku da je prvobitno mogia nastati na italijanskom jeziku. Videti: M. Tomaso-

via, Dinko Ranjina Philippe Desportes, Most, Zagreb, 1994, str. 23. 
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("Jadi su zled stisli, da oéi me suzc", 408; "Svjetovne serene, kih jc 
ovdi vclik broj", 409; "Tcbi, ki svomu rcd i ki si vjccni sam", 421; 
Ovu pjesan vrh krsta postavi, "U ovomu cloviku, éloviée nepravi", 
431) i opevale su, kako je bilo ustaljeno u kanconijcrima, rezigna-
ciju, osve.5;écnje zaljubljcnog i okrctanjc od svctovnc ka bobnskoj 
Ijuvavi. 

Mcdu prigodnim pcsmama u zbirci Pjesni razlike, a to jc prcko 
trideset poslanica upuéenih prijateljima, veéinom pcsnicima, i pet-
naestak "nadgrobja" bilo jc pscudosoneta. Na kraju proznc posvetc, 
kojom je svoju knjigu posvcéivao dubrovaékom vlastclinu i pisce 
Mihu Menéctiéu, datirane u Mcsini 15. aprila 1563 ("Iz Zanglc na XV 
aprila 1563"), nalazio se pscudosonct Gospodinu Mihu Mentetiéu, 
prijatelju i rodjaku svomu" ("Komu sad poslati mé éu ove pjcsni 
ja?"). Nema sumnje da je upravo sonctnu formu Dinko Ranjina sma-
trao najelitnijom éim jc prvc, posvetnc stihovc, namenjcne njemu u 
tom casu najvanijoj liénosti, dolo u formi soncta. Pscudosoncti su 
bile i njegove poslanica Gospodinu Franu Lukareviéu (151), du-
brovaékom pcsniku koji jc due vrcmc boravio u Pirenei, Gospodinu 
Marku Ranjini (152), pcsniku Maroju Ma'fibradiéu (Reéenom gospo-
dinu Maroju, 155), Gospodinu Simu Ranjini (173), prijatclju i pc-
sniku, Gospodinu Mihu Lukareviéu (184), Gospodinu Bordi Bartoli 
(196), Gospodinu Luci Sorkoéeviéu (220), pcsniku, koji je zajcdno 
sa Lukareviéem boravio u Pirenei, Gospodinu Marku Ranjini, bratu 
svomu (226), Gospodinu Franu Gunduliéu (229), Ivanu Mihoéevu 
(387), kao i "nadgrobja" Sisku Menéetiéu ("O Sisko razumni, vestiti 
odveée", 162; "Putniée dragi moj, molim te s ljubavi", 163; "Putniée, 
Boga rad, pokli te Bog doni", 164); Doru Driéu ("O spjevée hra-
breni, koga svíjet sad slavi", 169; "Ljubavi, dobro znaj, er tvoja sva 
pala", 170), U smrt Danhatiste Marije (338). Ovi pseudosoneti bili su 
odjek omiljcnog manira u komuniciranju mcdu italijanskim rcncsans-
nim pcsnicima i mcdu dubrovaékim kada su pcvali na italijanskom jc-
ziku. Sam Ranjina jc izmenio nckoliko soncta poslanica na italijan-
skoffi jcziku sa prijatcljima, Dubrovéaninom Mihom Monaldoviécm 
(Al sigr. cavalier Ragnina il Monaldi, Risposta del cavalier Ragnina), 
sa italijanskim pesnikom Lodovikom Domenikijcm i dr. 

Pscudosoncta onoga tipa kakav jc bio pscudosonct u Ranjininom 
zborniku, kao i veliki broj pesarmi u zbirci Pjesni razlike Dinka Ra-
njine, verujemo da je bilo jos u dubrovaékoj renesansnoj lirici, ali da 
su se oni vrcmcnom izgubili u prcpisima i izdanjima u kojima níjc 
po'Stovana izvorna grafiéna forma pesmc (kao ';to je bilo i sa pscudo- 
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sonetíma Dinka Ranjinc). Pscudosonete Dinka Ranjinc smatramo 
va'Znom potvrdom da je sonct, i porcd nemoguénosti da budc pri-
lagoden u potupnosti dubrovaékoj lirici na narodnom jeziku, kao 
forma bio vcoma privlaéan za dubrovaéke pesnike i da su tck sa njim, 
bez obzira na odavno i lak'Se prihvaéeni stramboto, oseéali da se i 
rami u'zivljavaju u potpuni petrarkizam. Dovijanje ovoga pcsnika da 
svojim pesmama, ograniéenim dvostrukorimovanim dvanaestercima, 
da sikjnu i grafiéku formu soneta, upornost sa kojom je to sprovo-
dio i koncentracija pseudosoneta u delovima kanconijcra gde su ope-
vani ljubavna patnja, obraéanje bobnskoj ljubavi, satirione teme i, 
naroéito, gde se pcsnik poslanicama obraéao prijateljima — a svc te 
teme su i u italijanskim petrarkistiékim kanconijerima najécée bile 
opevane u sonetima — svedoée da je Dinko Ranjina u doslednosti 
pctrarkizmu isao dalje od svojih savremenika. Oní jesu pevalí sonete 
na italijanskom jeziku, kao i Ranjina, ali je samo on, kreéi pravila i 
tradicionalne dubrovaéke lirike i pravog soneta, pseudosonetima 
pribli'fio i formom svoj kanconijer svojim uzorima. Specifiénim pseu-
dosonetom i njegovim bogatim uée'Séem, koliko po odgovarajuéoj te-
matskoj vievrsnosti, toliko po mnogobrojnosti, u zbirci Pjesni raz-
like, Dinko Ranjina je u celosti svoj kanconijer zamislio i ucinio pra-
vim petrarkistiékim i posredno sproveo jos jednu svoju reforma-
torsku ideju. 

SONITI NA ITALIJANSKOM JE']KU 

Ograniéenja koja su postojala u dubrovaékoj renesansnoj poeziji za 
sonet, iako bi njcmu odgovarala du'zina vladajuéeg stiha, dvana-
esterca, visu se ni u Cemu odnosila na pevanjc na italijanskom jeziku. 
Dok su druge petrarkistiCke pesniéke forme bile prihvaéene u kan-
conijerima, iako ne sve u onoj meri i u kojoj su bile zastupljene u 
italijanskoj petrarkistiékoj poeziji, a pravilni sonet ne, u poeziji na 
italijanskom jeziku, odnos je bio drugaéiji. U kanconijerima koji su u 
celosti bili ispevani na italijanskom jeziku i zamiMjeni kao potpuni 
petrarkistiéki zbornici, kakvi su bili Rime amorose e pastorali e satire 
Savka Bobaljeviéa i Rime Mihe Monaldiéa bilo je u najvcCem broju 
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soneta, a zatim kancona, madrigala, satira, sckstina, oktava." U 
ovini njihovim kanconijerima, u kojima je ljubav bila vana tema, bilo 
jc dosta prigodnih soneta, posvcéenih prijatcljima i knjikevnom ki-
votu. Bobaljevié je ispcvao sonct élanovima akadcmijc "dei Con-
cordi" (Agli Accademici Concordi), kao i niz soncta povodom smrti 
pcsnika i prijatelja (Marina Drkiea, Pctra Sorkoéeviea i dr.) ili 
upuécnih prijatcljima i pcsnicima, od kojih su ncki bili odgovori na 
priml

.
jene sonctc (Mavru Vetranoviéu, Mihu Monaldoviéu, Frani Lu-

kareviéu, Luki Sorkoéevieu, Juliji Bunié i dr.). I Monaldovié jc is-
pcvao niz soncta svojim prijatcljima i savremenicima, pridrukujuéi se 
ponckad zajednitkom odusSevljenju za neke licnosti, kakva je bila 
Cvijeta Zuzorié (Per la Sig. Fiore Zuzzeri Pescioni al Boccabianca), 
uznoscéi njihovc vrlinc i pominjuéi njihov knjicvni rad (Savku Bo-
baljeviéu, Mihu Mentetiéu, Dkivu Gradiéu, Luki Sorkoéeviéu, Marinu 
Bobaljcviéu, Marinu Kabogi, Juliji Bunié, Nikoli Primojcviéu, Dinku 
Ranjiní i dr.). Sonetima je propratio i smrti svojih najbli ih srodnika, 
prijatclja i pcsnika (Marina Drkiéa, Lukc Sorkobeviéa, Miha Men-
éctiéa, Savka Bobaljcviéa i dr.). Prigodni sadrkaji u vclikom broju 
soneta na italijanskom jcziku, posebno soneta u funkciji pohvalnih 
pesama i poslanica postali su karakteristiéni za najvcéi broj soneta 
ispcvanih na italijanskom jcziku u Dubrovniku. 

Sa izuzetkom ljubavníh soneta Dinka Ranjinc i soncta posvcécnih 
Cvijeti Zuzorié, o kojoj su, kao sto jc poznato, pcvali i italijanski i 
dubrovaéki pesnici, njcn vcliki povstovalac Dinko Zlatarié (sonct Del 
S. Domenico Slatarichi), koji joj jc inaée posvctio svoj prcpcv. Ovi-
dijeve metamorfoze Ljubav Pirama i Tizbe (1597), Miho Monaldovié, 
Marin Batitorc, pojedinatni soneti na italijanskom jcziku najéc'sée su 
pratili izdanja dubrovatkih pisaca ili uopte nastanak njihovih dela. 
Sonet je bio omiljen mcdu pcsnicima koji su pripadali akademiji "dei 
Concordi" i njcni élanovi su bili posvcécni usavrSavanju njegove 
metrikc i pesniékog izraza. Pisaci prigodnih soncta izvan ovoga knji-
kevnog kruga, a neki i nisu ispevali vie, od ponekc prigodne pcsme, 
najéc'S'ée nisu bili pesnici koji su, poput Savka Bobaljeviéa, Dinka 
Ranjinc i Miha Monaldoviéa, vodili brigu o sikcjnoj strukturi soneta, 
o dvoélanosti i troblanosti sadrkaja koji im jc davao dramatiénu kom-
poncntu, o pocntama, o savr'Senstvu i cicganciji stila, o prcpozna- 

11 S. Robaljevi, Rime amorose e pastorali ei salire, Venceija, 1589; M. Monaldi, 
Rime, Venecija, 1599. 
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tljivim pesniékim postupcima. Oni su cesto, raCunajuéi sa uvaSava-
njem soneta kao vice pesniéke forme, svojim pcsmama davali ramo 
njegovu formu. Time su onome kome jc sonet upuéen, ili njegovom 
dclu, davali veci snaéaj, kao i svom sastavu. Nave'Séemo santo neke 
od soneta posveécnih dubrovaékim renesansnim delima raznc vrste. 
Dva soneta Bara NaljeM(oviéa u hvalu Dominka Zlatariéa i njegove 
poesije (Sonetto di Bartolommeo Nale in lode del signor Domenico di 
Simone Zlatarú:, Del medesimo), jedan sonet u slavu Nikolc Nalje-
Awviéa ispcvao jc Marin Andrijín Bobaljevie i objavljcn jc u Nalje-
:Uoviéevoj knjizi Dialogo sopra la sfera del mondo (1579). Miho 
Bunié Babulinovié je ispcvao jedan sonct na italijanskom jcziku u cast 
znaéajnog cstetíéara i autora nckoliko nauénih traktata Nikolc Vitovog 
Guéetiéa, to jest njcgovog dela Discorsi della penitenza sopra i sette 
salmi penitenziali di David, uz kojc je i 'tampan 1589 u Veneciji. 
Nikola Primovié i Marin Kaboga ispevali su po sonet Mihu Monal-
doviéu u hvalu njcgove poezije. Velina soncta ispevanih na italijan-
skom jcziku, ukljuéujuéi i drugc koji nisu ovom prilikom navedeni, 
imala jc veéu vdsnost kao teMca i uvaSavana pesniéka forma no kao 
skladna, savr'Sena pcsma u kojoj jc ostvarcno idcalno jcdinstvo 
sadr'Zine i forme. 

SONET U RAROKNOJ POP:7111 

U epohi baroka, tokom XVII i delom XVIII veka sonet opet nijc bio 
pogodan za dubrovaéku poeziju pevanu na narodnom jcziku. Kraéi 
stih, osmcrac, koji je bio karakteristiéan sa barokno pcsnitvo, nije 
bio pogodan za sonet. Na tu su se nadovezivale i strofe kojc su od-
govarale osmercima, katren, a potom i sckstina, sto je bilo dodatno 
ograniéenje. Polimctrija, koja je bila karakteristiéna sa mctriku barok-
nog pesnitva, u potpunosti je bila u suprotnosti sa zahteviina struk-
ture i unutarnje i spolja -snjc forme soncta. Anakreontski sonct koji je 
kao osvesenje trsao u druge knjiSevnosti, u dubrovaékoj pocsiji nije 
mogao da bude -sire prihvaéen jer su tokovi pocsije bili drugatiji. 
Poetika baroknog pesni'Stva, koja jc u odnosu na rencsansni sklad 
predstavljala suprotnost, nijc podsticala tako strofe i pravilne forme 
kakav je bio sonct. Osim toga, sve vece preovladavanje epskog pe-
snisStva (epovi, spevovi), dela religiozne sadrsine, novih dramskih 
vrsta, kitnjasti i figurama prcnatrpani barokni stil sa specifiénim zah-
tcvima u pogledu stiha, ncolatinizarn, razvoj proznih vrsta, nauénih 
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traktata itd. usredsredili su pcsnikc na nove ili u odnosu na rene-
sansu izmcnjene knji'Zcvnc forme. Soncta je u pocziji bilo, ali i dalje 
to bili prepevi italijanskih soneta, ili pevani na italijanskom, redc i na 
latinskom jcziku. 

Od potctka do kraja barokne cpohe sonet je i daljc do'Zivljavan 
prvcnstvcno kao pcsma koja se najbolje moc izvcsti na italjanskom 
jcziku. To je vrcdelo od vremcna Stijcpa Durdeviéa do Ignjata 
Durdeviéa, da pomencmo najvdznije autore koji su omedavali ba-
roknu cpohu. Pronadcn je jedan sonet na italjianskom jcziku Stijcpa 
Durdcviéa koji na karakteristiéan naéin svcdot.i o tomc. U maloj sbirci 
nagrobnica, 12 kojc su ispevalo nckoliko dubrovaékih pcsnika krajem 
1627 godine povodom scorti kapetana Matije Martinija, bilo jc osam 
pcsarna, od kojih je samo jcdna bila na italijanskom jcziku, a to je bio 
sonet Stijcpa Durdcviéa In morte del capitano Matteo Martini. Pri-
godna namena soncta na italijanskm jcziku ostajala jc i dalje na 
va7.nosti. Mcdu pohvalnim pesmama objavljenim uz Mandalijenu 
pokornicu gospodina D'Ziva Vu'Ciéa Bunié.a vlastelina dubrovaékoga 
(Vcnecija, 1659), a bilo ih je dvanacst, medu njima i nckoliko epi-
grama na latinskom jcziku, nalazila su se i dva soncta, oba ispcvana 
na italijanskom — Frana Bobaljcviéa i M. O. Jakcta Palmotié jc porcd 
ostalih pesama i jcdim sonctom na italijanskom jcziku veliséao Dona 
Palmotiéa i ti su stihovi izisli uz Kristijadu (Rim, 1670). Stijepo 

malo poznati pcsnik, ispcvao pohvalni sonct na italijan-
skom jeziku posveéen dclu Oronta iz Cipro Bara Bctere, uz koje je i 
objavljcn (1699). Frano Lalié je knjigu C utjenja bogoljubna vrhu 
sedani pjesni od pokore Davidove (Venccija, 1702) Bara Beterc pro-
pratio sonctom na italijanskom jcziku. Zanimljivo jc da su autori kada 
su opevali istu tcmu u dvc verzijc, to jest na dva jczika, samo ita-
lijansku vcrziju oblikovali u formu soneta. Na primcr, pcsma Bara 
Betere U pohvalu jezika slovinskoga (Per l'Accademia degli Oziosi 
Eruditi, 1702) nije imala formu soncta (sastavljcna jc od osmcratkih 
katrcna i imala vcéi broj stihova), ali njcna varijanta na italijanskom 
bíla je sonet. U sbirci pohvalnih pesami u Cast Koréulanina Tulija 
SIMlée (Componimenti in lode... Tulio Smacchia, Padova, 1730), koju 
su saéinili njegovi po'Stovaoci, na'Sao se i sonet na italijanskom jeziku 

12 M. I lanITNrI , Bella' i mei lo3tia 1 11X CiapOKIRIX iiampoinulita 113 Ilpfle 110:210R1111C 

XVII RCKa, i limilom 3a Kibm>i<ci3lioc jC3HK, nc - ropm jy N (POJIKi10p, 1 959,   3 4, 

c i p. 262 -272. 
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Mate Gradita. Kada su prcpevavali sonctc italijanskih pcsnika, du-
brovaai pcsnici se nisu dúali izvorne forme (Stijcpo Durdevié i Baro 
Betcra u prepevima soncta Dambatiste Marina, Horacíje Mdt.ibradie 
prepcvavajuti Petrarkine sonctc i dr.). Vrednoétt i raznovrsnou 
izdvajala se citava mala zbirka soncta na italijanskom jcziku lgnjata 
Durdevita, 13  koji se u istoj formi oktfbo i na latinskom jcziku. 14  

Sonct jc tokom renesanse i baroka odO.ao u knji)2.evnosti staroga 
Dubrovnika svojc .mesto. Pokazalo se da su dubrovdtki pcsnici vi-
soko ccnili ovu slo'zenu pesni'tku formu i da su sonctc, koji se 
svojom strukturom i formom nisu uklapali u njihovu liriku, pcvajuti 
ih na italijanskom jcziku, na svojevrsan ndtin ncgovali. Najvrcdniji 
su bili poduhvati pcsnika, kakav jc bio Dinko Ranjina, da pri-
lagodenim sonctom — pseudosonetom — prenesu svoja oscéanja u 
idcalnu pcsniau formu. 

13  M. 12e. - etar, Nekoliko latinskih i talijanskih pjesanta Ignjacija Fiordi (Ignjata 

Dordiea), Grada, 1920, X, str. 67-72; N. Stipevié, "Composizioni in italiana fa-

vella" del padre Ignazio Giorgi, abate melitense, in Barocco in Italia e nei paesi slavi 

del sud, Firenze 1983, str. 357-373. 

14 v. Gortan, Latinski sonet Ignjata Durdeviéa, Zbornik u cast Stjepana 

Zagreb, 1963, str. 103-106. 




